CONTRAT DE SERVICES DE CONSULTANTS

















PETITS CONTRATS


RÉMUNÉRÉS AU TEMPS PASSÉ


(SUR FINANCEMENT BIRD/IDA)

































































Banque mondiale


Washington, D.C.











Juin 1995��
CONTRAT DE SERVICES DE CONSULTANTS





PETITS CONTRATS


RÉMUNÉRÉES AU TEMPS PASSÉ


(SUR FINANCEMENT BIRD/IDA)





CONTRAT





LE PRÉSENT CONTRAT (« le Contrat ») est conclu le [insérer la date de démarrage de la mission : quantième, mois, année], par et entre [insérer le nom du Client] (« le Client ») ayant son établissement principal à [insérer l’adresse du Client] et [insérer le nom du Consultant] (« le Consultant  ») ayant son établissement principal à [insérer l’adresse du Consultant].





ATTENDU QUE le Client souhaite que le Consultant fournisse les services visés ci-après, et





ATTENDU QUE le Consultant accepte de fournir lesdits services,





PAR CES MOTIFS, LES PARTIES AU PRÉSENT CONTRAT sont convenues de ce qui suit :





1.	Services�
(i)	Le Consultant fournit les services spécifiés dans l’Annexe A « Termes de Référence et Étendue des Services » qui forme partie intégrante du présent Contrat (« les Services »).





(ii)	Le Consultant fournit les rapports énumérés dans l’Annexe B « Obligations du Consultant en matière d’Établissement de Rapports » dans les délais spécifiés dans ladite Annexe, et le personnel énuméré dans l’Annexe C « Estimation du Coût des Services, Liste du Personnel et Bordereau des Prix » pour la prestation des Services.


�
�
2.	Calendrier�
Le Consultant fournit les Services pendant la période commençant le [insérer la date de démarrage] et s’achevant le [insérer la date d’achèvemont], ou durant toute autre période dont les parties pourraient ultérieurement convenir par écrit.


�
�
3.	Paiement�
A.	Montant plafond





	Pour les Services fournis conformément à l’Annexe A, le Client paie au Consultant un montant plafonné à [insérer le montant], étant entendu que ce montant plafond comprend la totalité des coûts et des bénéfices du Consultant ainsi que toute obligation fiscale dont il pourrait être redevable.  Les paiements effectués au titre du Contrat couvrent la rémunération du Consultant telle qu’elle est définie à l’alinéa B ci-après et les dépenses remboursables telles qu’elles sont définies dans l’alinéa C ci-après.





B. Rémunération





	Le Client paie au Consultant les Services fournis au(x) taux par mois de travail � (OU par jour de travail OU par heure de travail, sous réserve d’un maximum de huit heures par jour) convenus et spécifiés dans l’Annexe C « Estimation du Coût des Services, Liste du Personnel et Bordereau des Prix ».





C.  Dépenses remboursables





	Le Client paie au Consultant le montant de ses dépenses remboursables, lesquelles comprennent exclusivement :





	(i)	les dépenses normales et habituelles relatives aux déplacements professionnels, au logement, et aux frais d’impression et de téléphone; les déplacements professionnels doivent avoir été autorisés par le Coordinateur du Client et le coût remboursé est celui du voyage en classe inférieure à la première classe.





	(ii)	toutes autres dépenses préalablement approuvées par le Coordinateur du Client �.





D.	Conditions de paiement





	Les paiements sont effectués en [indiquer la monnaie] au plus tard 30 jours après la présentation de factures en double exemplaire au  Coordinateur spécifié au paragraphe 4.


�
�
4.	Administration du Projet�
A.	Coordinateur





	Le Client désigne comme Coordinateur M./Mme [insérer le nom]; le Coordinateur est responsable de la coordination des activités relevant du Contrat, de la réception et de l’approbation des factures devant donner lieu à un paiement, et de l’acceptation des produits au nom du Client.





B.	Feuilles d’emploi du temps





	Pendant la durée de leur mission au titre du présent Contrat, y compris leurs activités de terrain, les employés du Consultant fournissant des services en vertu du présent Contrat peuvent être tenus de remplir des feuilles d’emploi du temps ou tout autre document pour enregistrer le temps passé à leur travail, ainsi que les dépenses encourues, conformément aux instructions du Coordinateur du Projet.





C.	Écritures et Comptes





	Le Consultant tient des écritures et comptes exacts et systématiques pour enregistrer les Services fournis, lesquels identifient clairement toutes charges et dépenses.  Le Client se réserve le droit de vérifier, ou de faire vérifier par un cabinet comptable réputé, les écritures du Consultant relatives aux montants réclamés au titre du présent Contrat pendant la durée du Contrat et de toute prolongation et pendant les trois mois suivants.


�
�
5.	Normes de Performance�
Le Consultant s’engage à fournir les Services conformément aux normes professionnelles et déontologiques les plus exigeantes.  Il remplace rapidement tous employés affectés à l’exécution du présent Contrat qui ne donneraient pas satisfaction au Client.


�
�
6.	Devoir de Réserve�
Pendant la durée du présent Contrat et les deux années suivant son expiration, le Consultant ne divulgue aucune information exclusive ou confidentielle concernant les Services, le présent Contrat, les affaires ou les activités du Client sans avoir obtenu au préalable l’autorisation écrite de celui-ci.


�
�
7.	Propriété des Documents et Produits�
Tous les rapports, études ou autres produits sous forme de graphiques, logiciels ou autres, que le Consultant prépare pour le compte du Client au titre du présent Contrat deviennent et demeurent la propriété du Client.  Le Consultant peut conserver un exemplaire desdits documents et logiciels �.


�
�
8.	Activités interdites au Consultant�
Le Consultant convient que, pendant la durée du présent Contrat et après son expiration, ni lui-même ni toute entité qui lui est affiliée ne seront autorisés à fournir des biens, travaux, ou services (autres que les Services ou toute prolongation desdits Services) pour tout projet qui résulterait desdits Services ou lui serait étroitement lié.


�
�
9.	Assurance�
Le Consultant prend toute mesure appropriée pour s’assurer.


�
�
10.	Transfert�
Le Consultant ne cède ni ne sous-traite le présent Contrat ou l’un quelconque de ses éléments sans l’approbation écrite préalable du Client.


�
�
11.	Droit Applicable et Langue du Contrat


�
Le Contrat est soumis au droit de ____________ et la langue du Contrat est _____________ �.�
�
12.	Règlement des Différends ��
Tout différend lié au présent Contrat que les parties ne pourraient régler à l’amiable sera soumis à arbitrage/conciliation conformément au droit du pays du Client.�
�






	POUR LE  CLIENT				POUR LE CONSULTANT











	Signé par____________________		Signé par____________________





	Titre : ________________________		Titre :  _______________________





�



LISTE DES ANNEXES





Annexe A :	Termes de Référence et Étendue des Services





Annexe B :	Obligations du Consultant en matière d’Établissement de Rapports





Annexe C :	Estimation du Coût des Services, Liste du Personnel et Bordereau des Prix 


�



ANNEXE C





Estimation du Coût des Services, Liste du Personnel et Bordereau des Prix








1)	Rémunération du Personnel





�






Nom�
Taux �(par mois/jour/heure monnaie)�
Temps passé (nombre de mois/jour/heure)�



Total �(monnaie)�
�
(a) Chef d’équipe�
�
�
�
�
�
(b)	�
�
�
�
�
�
(c)	�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
Total (1)�
�






2)	Dépenses remboursables �





�
Taux�
Jours�
Total�
�
(a) Déplacements internationaux�
�
�
�
�
(b) Déplacements locaux�
�
�
�
�
(c)Indemnités journalières�
�
�
�
�
�
�
�
Total (2)�
�









COÛT TOTAL 	





Provisions pour imprévus � 	





MONTANT MAXIMUM DU CONTRAT 	


� 	Choisir le taux applicable et supprimer les autres.





� 	D’autres dépenses peuvent être spécifiquement prévues, auquel cas elles feront l’objet d’un sous-alinéa (iii) dans le paragraphe 3.C.





� 	Les restrictions concernant l’utilisation ultérieure de ces documents et logiciels, le cas échéant, seront précisées à la fin de l’Article 7.





� 	Le droit choisi par le Client est habituellement celui de son pays.  Cependant, la Banque ne voit pas d’objection à ce que le Client et le Consultant choisissent d’un commun accord le droit d’un autre pays.  La langue doit être l’anglais, l’espagnol ou le français, à moins que le Contrat ne soit passé avec une entreprise du pays, auquel cas on peut choisir la langue de ce pays.





� 	Dans le cas d’un Contrat passé avec un Consultant étranger, le paragraphe 12 peut être remplacé par les dispositions suivantes :


« Tous différends, controverses ou réclamations dus ou liés au présent Contrat ou à la violation, à la résiliation ou à l’invalidité dudit Contrat, sont réglés par arbitrage conformément aux règles d’arbitrage de l’UNCITRAL actuellement en vigueur ».





� 	Ce poste comprend les dépenses relatives aux déplacements internationaux et locaux, aux indemnités journalières, aux communications, au coût de la production de rapports, aux visas, aux vaccinations, aux examens médicaux de routine, aux frais de factage, aux faux frais, aux taxes d’aéroport et aux autres dépenses liées aux déplacements qui pourraient se révéler nécessaires; ces dépenses seront remboursables au prix de revient sur présentation de reçus/pièces justificatives, sauf pour ce qui est des indemnités journalières (dont le montant est fixe et couvre les frais d’hébergement et les dépenses de ________ ).





� 	De 0 à 15% du coût total; l’utilisation de ces provisions devra avoir été préalablement approuvée par le Client.
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